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德语区汉语教学协会 2016 年对高等学校中国相关学科学士/硕士学位 

汉语教学的莱比锡建议 
 

       为了培养汉学以及与中国相关学科学生的专业语言技能，使其能够更好更深入地学习与研

究说汉语的国家和地区，德语区汉语教学协会在 2005 年所作关于重视大学汉学、中国学专业

汉语教学建议（以下简称 2005 建议）的基础上，作了修改和补充，特就以下方面提出几点建

议（以下称“莱比锡建议”）： 

1. 学士阶段的教学目标 
2. 硕士阶段的汉语技能 
3. 师资配备 
4. 课程安排 
5. 繁简字体的选择 

   下面将对各点作出详细解释。 

1. 学士阶段的教学目标 

       与欧洲其它外语学习相比，汉语语言与文字的学习，对欧洲学生来说挑战甚巨。为了能够

在汉语口语及书面表达方面达到与欧洲语言框架相应的 B2 甚至 C1 水平（如师范类专业所要

求的），并完成某一专业领域的科学性培训，零起点的学生至少需要大约两个学年的时间，修

满约 120 个学分（ECTS）。这一点我们的 2005 建议中已提及。 

    鉴于德中两国合作的多元化，本教学协会认为，德语地区迫切需要设置以汉语语言为重心

的相关学士课程，并在此基础上设置以培养未来笔译与口译人才为目标的硕士课程。同样，我

们也呼吁设有中文课的学校以及高等院校加强汉语语言方面的教学。 

目前，各高校中国相关学科的学士课程（BA）普遍学制为三年（包括师范专业），经过

三年学习所应达到的教学目标如下：口头表达和书面能力，应该达到欧洲语言共同框架所要求

的 B1 水平；阅读能力应该达到 B2 水平（这里指阅读应用文章以及专业文献的能力）。要达

到这些目标，要求零起点的学生必须至少上过 600-800 学时的语言课，相当于 50-60 个学分的

课程。 

       为了使学生的目的语语言文化能力及区域研究能力得到持续不断的深化与发展，我们强烈

推荐以语言为重点的专业（比如师范专业），在制定学士阶段（BA）教学规划时，应该包含

在目的语国家留学一到两个学期的计划。只有将这样的留学计划纳入整体教学规划之中，才能

保证上述教学目标顺利完成。  

2．硕士阶段的汉语技能 
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    德语区汉语教学协会建议，经过三年的学士课程学习，学生本科毕业时所应达到的最低汉

语语言水平，或者进入为期两年的硕士阶段学习所应具备的最低汉语语言水平为： 

        具有相当于 B1 水平的汉语语言知识 / 上过累计 50 个学分的汉语语言课程 / 具有基本的汉

语阅读知识 / 华语文能力测验达到 B1 （TOCFL B1 ）水平 / 新汉语水平考试1达到 5 级（HSK 
5）水平 

3．师资配备 

   《科学短期合同法》（das Wissenschaftszeitvertragsgesetz）导致，高校大部分的汉语教学工

作——与中学不同——是由短期受聘的教师承担的，他们没有长远的职业前景。但是，汉语语

言能力的培训本就复杂、耗时，要想保证其专业性与连贯性，只有具备汉语作为外语专业教学

能力的全职长期受聘教师负责才能完成。因此，为了给学生未来的工作与研究打下坚实的语言

基础，汉语教学协会建议，每 20-25 个学生必须配备一名全职汉语教师，而且必须由受过专业

技能培训、拥有丰富教学经验的人员担任，并根据教学需要另外增设短期职位，由具有专业经

验与资质的代课教师或客座教师任教。 

4．课程安排 

    在中国相关学科框架下汉语教学的基础阶段，学生平均每周上课时数至少应该达到 10 学

时。通过以培养语言技能为目标的课堂学习，再加上学生明确的学习动机、良好的自律能力和

自主的课外学习，学生在三个学期以后（修满 400-500 个学时，即 30 个学分），各项语言技

能应该达到与欧洲语言共同框架相对应的 A2 水平。 

    在中级阶段（第四到第六学期），我们就各分项技能对语言教学所作的具体建议如下： 

    - 阅读能力达到 B1+、B2 水平：迄今，良好的阅读能力一直是中国相关学科所要求的核

心能力，因此，培养学生的阅读能力也应该成为语言培训课程的重点部分。由于阅读能力主要

是通过密集、独立、大量地阅读原文而发展起来的，所以在阅读课上，教师应该帮助学生掌握

各种不同的阅读技巧，解答学生课外阅读中出现的句法问题和理解问题，引导学生了解汉语的

基本功能词语以及各种书面语表达形式。  

    - 翻译能力：书面语翻译能力不仅要求有很高的阅读理解原文的能力，而且也要求有良好

的目的语表达能力。在与中国相关学科框架下的学士学习阶段，应该以翻译与所学专业有关的

中文原文为培训目标，旨在以译文读者为主要对象、以译文功能为主要导向，介绍翻译的基础

知识。翻译课的内容可与阅读课的内容相互配合。 

    - 写作能力达到 B1 水平：写作能力首先是通过“自由写作”、“聊天室”或者“信件往

来”等这样的课堂教学帮助形成的。写作课的课后作业和考试不必强求学生一定要手写，根据

我们个人的经验，使用电脑写作更能激发学生的写作兴趣，写出的东西质量也更好。另外，通

过阅读和修改其他同学的文章也可以帮助提高自己的表达能力。 

    - 交际沟通能力与演讲报告能力达到 B1 水平：对于那些以培养学生交际沟通能力与演讲

报告能力为主要教学目标的课程，我们建议，讨论课应当采取小组形式，选择一些与时事、学
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生母语文化、目的语文化相关的有趣话题进行讨论；对那些学生已经熟悉的话题，也可以采取

分配角色表演或用汉语做小型报告的形式来练习（可以进行适当的预先准备，然后由其他同学

提问）。 

    中高级阶段其它可能的语言能力培养： 

    - 听说理解能力与听阅理解能力达到 B1 水平 

    - 阅读古汉语的能力  

    - 跨文化交际的能力（在特定交际环境中、与来自不同社会地位的人进行交际时，具备恰

当、灵活、得体使用语言解决问题和冲突的能力，并展现合宜的角色行为等等） 

5．繁简字体的选择 

    各个院校自行决定学生应该学习简体还是繁体，或者两者皆学。无论如何，与中国相关学

科的学生毕业时，应该具有大量阅读繁简不同字体文章的经验，即拥有能够使用另一字体进行

阅读（不含书写）的能力。 

 

德语区汉语教学协会 

2016 年 2月于莱比锡 
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